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Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Celem zajęć jest doskonalenie praktycznej znajomości języka hiszpańskiego w zakresie języka specjalistycznego używanego w pracy zawodowej oraz przygotowanie studentów 
do funkcjonowania na rynku pracy w różnorodnych sytuacjach komunikacyjnych, specyficznych dla sektorów, zawodów i stanowisk.
Zajęcia rozwijają umiejętności językowo – komunikacyjne i specjalistyczną kompetencję leksykalną, niezbędne do funkcjonowania w hiszpańskojęzycznym świecie biznesu.

Wymagania wstępne
Poziom znajomości języka hiszpańskiego co najmniej B1+.

Zakres tematyczny
1. Analiza i przekład tekstów specjalistycznych z wybranych dziedzin zawodowych (ekonomia, handel, marketing, usługi, turystyka, prawo i administracja). Podstawowa 

leksyka w tym zakresie.
2.  Podstawowe dokumenty cywilne (akty stanu cywilnego, zameldowanie, zaświadczenie o niekaralności, świadectwa szkolne i dyplomy, itp.) i ich tłumaczenie, oferty 

pracy po hiszpańsku, życiorys, list motywacyjny.
3. Korespondencja urzędowa (prośba, decyzja, odwołanie od decyzji, skarga, zaświadczenie, wezwanie, reklamacja, odpowiedź na reklamację, itp.) i biznesowa (listowa i 

mailowa).
4.  Informacje ogólne na temat hiszpańskiej ekonomii i najważniejszych hiszpańskich firm.
5. Organizacja i struktura w hiszpańskim przedsiębiorstwie; relacje społeczne w hiszpańskim środowisku biznesowym.
6.  Komunikacja ustna w hiszpańskojęzycznej firmie: służbowe rozmowy telefoniczne, negocjacje w firmie i na targach, podejmowanie klientów w firmie, prezentacja 

firmy i produktu, itp.

Metody kształcenia
Praca indywidualna, praca w grupach, mini-projekt, prezentacja werbalna (exposé) lub multimedialna, praca z tekstem autentycznym (analiza, rozumienie, tłumaczenie), 
dyskusja i debata, ćw. symulacyjne, technika ról, ćw. leksykalne.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Ma umiejętność analizy i i tłumaczenia typowych tekstów z wybranych 
dziedzin zawodowych z języka hiszpańskiego na język polski i 
odwrotnie.

KN1_W08 
KN1_U05 tłumaczenie tekstów specjalistycznych w 

grupach na zajęciach

Ćwiczenia

Poprawnie stosuje terminologię specjalistyczną w tekstach pisemnych 
i wypowiedziach ustnych. Dysponuje zasobem słownictwa do 
prowadzenia rozmów biznesowych i negocjacji.

KN1_W12
KN1_U09 
KN1_U15

test z pytaniami zamkniętymi i otwartymi
ćw. symulacyjne, technika ról, tłumaczenie 
tekstu specjalistycznego na zajęciach

Ćwiczenia

Ma umiejętność formułowania swoich opinii po hiszpańsku i 
uprzejmego wyrażania własnego zdania.

KN1_U07 ćw. techniką ról, wypowiedzi własne, 
dyskusja

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Student posiada praktyczną umiejętność komunikowania się w języku 
hiszpańskim w wybranych sytuacjach zawodowych, a w szczególności 
handlowych i biznesowych.

KN1_U08 test z pytaniami zamkniętymi i otwartymi
zaliczenie - ustne, opisowe, testowe i inne
dyskusja, debata, ćw. symulacyjne

Ćwiczenia

Potrafi przetłumaczyć podstawowe dokumenty specjalistyczne 
warunkujące organizację i działalność przedsiębiorstwa.

KN1_U14 kolokwium
praca pisemna

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Zaliczenie na ocenę na podstawie 2 pisemnych sprawdzianów w ciągu semestru (50% oceny końcowej), domowych prac tłumaczeniowych (30 % oceny końcowej) oraz aktywnej 
obecności na zajęciach (20 % oceny końcowej).
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